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Crevier, Mme Vve Dr. J. A., Montréal.—Une canne d’une forme et d’un travail 
très curieux. i

Craig, Mr. Fernand, élève du Collège.-I petite lampe électrique à incandescence. 
Degrnre. Mr. Henri, Saint-Laurent.—Une statuette en ivoire. '
too°u£°MrBÈV; L?rSMtTore!it8 0l>jelS inl*reSSa”,S'
Hébert, Mlle.----- , Saint-Laurent.—-1 objet de curiosité.
Lemay, Mad. Vve Moïse, Saint-Laurent.—Un bel objet d’intérêt .
Le°delQu°beclrcn®8B6'’ Sainl*Laaranl—Une reliquè de l’incendie du séminaire 

Lecaytiier, Bév. Benj., Sorel.—Plusieurs vieux instruments de chimie. 
FmfndusU-i^eX ’ Saint"Ijaurenl-—Une série (le “cards," (modèles) pour le dessin

Valiquette, Mme Alph., Montréal.—Plusieurs beaux échantillons de boutons 
d étoiles, etc. ’

Varner, Bév. O., Saint-Laurent.—Une pipe d’un curieux travail.

Nota Bene.—La liste ci-dessus est, sans N. B—The above list is, no doubt, like
doute, comme lont été les précédentes the preceding ones, very incomplete. Not- 
listes, bien incomplète; mats, malgré withstanding our good will and vigilant 
toute noire bonne volonté et tout notre care, it is almost impossible to not make, 
soin, il est presque impossible de ne point .every year, numerous omissions of objects 
faire, chaque année, de nombreuses Wesemed by our good friends, far and 
omissions soit de noms des bienfaiteurs, dear inasmuch as their contributions 
soit d objets présentés par eux; vu que reiacfc us very often in an indirect wav 
très souvent les contributions nous sont or at sent anonymously; that is, without 
remises d une manière indirecte, ou nous any indication of their origin 
parviennent sous le couvert de l'anonyme, We beg our kind friends to do ils the 
c esl-a-dire, sans aucune indication de kindness of calling our altention to 
leur provenance. , whatever omissions and incorrections

Nous prions nos bienveillants amis de they might notice in our annual lists and 
vouloir bien nous signaler toutes les omis- at the same time, we would reauest that 
sions ou incorrections qu’ils pourraient the objects offered be accompanied with 
remarquer dans nos listes annuelles; el, all the informations necessary for their 
en même temps, nous voudrions expri- full and accurate determination. It is 
vter le désir que les objets offerts soient particularly important to indicate the 
accompagnés de tous les renseignements localilu for minerais and rocks, and the 
née. ssaires pour leur parfaite détermina- habitai for animais and plants donated to 
lion ; surtout de ne pas oublier d’indiquer our museum
ia i'°AmiÏÏ‘!,p0Ur minlraux et,ka roches, We accept alWays with pleasure and 
etlhoMtel pour les animaux et les plantes, gratitude whatever objects, however 
/Nousacceptons toujours avec empres- small or of little value they may be, that 

semenlet reconnaissance toute offrande, are presented to the library or to the 
H! qu,eUei.£2il’ p0“r 10 different departments of the museum,
bibliothèque ou pour les différents départ All parcels, with an accompanying
*™al„3 de muf56' note dufy signed by the giver, should be

Prière d’adresser tout envoi, avec addressed to 
signature du donateur, au

Rtvo. P. Jossee C. CAnnma, C.8.C., ^ J°S,PH C“”^’ C’8C”

Bibliothécaire el Curateur du Musée, Col­
lège Saint-Laurent, près Montréal, P.Q.
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Librarian and Curator of the Museum• 
St-Laurenl College, dear Montreal, P.Q.
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